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AHHOTaNMA

[aHHast cTaThs MOCBSIIEHA JIEKCUUECKUM W TPaMMaTHUeCKUM TpaHCGOpMalvsM TPH TepeBo/ie TEPMUHOB B TEKCTAaxX O
IOBE/TMPHOM HCKYCCTBe. B paboTe Tipe/iCcTaB/ieHbI aHT/IOS3bIYHBIE TIDUMEDBI C TIEPEBO/IOM Ha PYCCKUH s3bIK. IIpoBOAWTCS
aHa/M3 KaKOW JIeKCMUeCKOW eJVHMLIbI YKpallleHWsi U CrocoObl ee mepeBofia. AKTYalbHOCTb WCC/Ie[JOBaHUSI OOBSICHSETCS
IIMPOKUM TJIACTOM JIEKCHKU IOBEJIMPHOTO MCKYCCTBA M BO3pAacTalOlMM HHTEPeCOM K HW3y4yeHWIO 3Tod obmactu. Ha
CerOJHSILIHUM [JeHb FOBEJIMPHOE [Ie/I0 SIB/ISeTCS] UCTOYHUKOM BIOXHOBEHHS /I MHOTUX XY/IO’KHUKOB, JU3aifHEPOB U JPYTUX
MacTepoB. B CBSI3W C MOCTOSHHBIM TIOTIOJTHEHWEM FOBEJMPHOM TEPMHHOJIOTMH BO3HUKAET MOTPeOHOCTb B ee TMPaBU/IBHOM
repeBofie C OFHOIO si3blKa Ha ApYyrod. B craTbe paccMaTpuBalOTCS HECKObKO JIeKCUUeCKUX W I'paMMaThuyeCKUX TpUeMOB
TepeBo/la TAKUX KaK TPAHCKPHUILIYS U TPaHC/UTepallysi, TpaMMaThyeckast 3aMeHa, KabKUpoBaHue, (PyHKIMOHAbHAs 3aMeHa U
CMBIC/IOBO€E pa3BepThiBaHUe.

KitroueBbie C/10Ba: 10BEIMPHOE UCKYCCTBO, JIEKCUKA YKpAIlleHHH, CrIoCcoObI MepeBo/ia, aHITUMCKUM U PYCCKUM SI3bIKH.
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Abstract

This article is dedicated to lexical and grammatical transformations when translating terms in texts about jewellery art. The
work presents English-language examples with translation into Russian. The analysis of each lexical unit of jewellery and ways
of its translation is carried out. The relevance of the study is explained by the wide stratum of the lexicon of jewellery art and
the growing interest in the study of this area. Nowadays, jewellery is a source of inspiration for many artists, designers and
other craftsmen. Due to the constant replenishment of jewellery terminology, there is a need for its correct translation from one
language to another. The article discusses several lexical and grammatical translation techniques such as transcription and
transliteration, grammatical substitution, calque, functional substitution and semantic elaboration.
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Beepenue

FOBenupHoe fien10 ABAsETCS OAHUM U3 Hanubosiee M3SIHBIX U TPYJOEMKUX BHUJOB [IeKOPaTUBHO-TIPUK/IaZHOTO HMCKYCCTBA.
OTa 06/1acTh UCKYCCTBA CBsI3aHa C CO3Z,aHMeM yKpallleHWH, TaKUX KaK KOJIblla, Cepbry, AUaZieMbl, o)kepesibs, Opoi, GpacieTsl
U T.71. FOBe/mMpHOe NCKyCCTBO HAIOHEHO TePMUHOJIOTHEH, KOTopast BK/IFOUaeT B celst:

— BU/IBI IPAroLieHHBIX U He/[parolieHHbIX KaMHel;

— OTPaHKY WM Tpoiiecc 00paboTKK KaMHeH [ijisi IPUJIaHuUs UM OTipeZiesieHHOM (GopMbI U 6riecka;

— Pa3HOBUIHOCTH METAJI/IOB;

— Marepuasbl, UCMOJIb3yeMblIe [IJisl IPUIAHKS [JBETa U JIEKOPaTUBHOCTH YKpAllleHHS;

— pasnuuHble TEXHUKU CO3JaHUSl y30pOB, M300pakeHMH W OpHAMEHTOB Ha IOBEPXHOCTH YKpallleHWH C IOMOLIbIO
IPaBIOPHI;

— HeoOXoJ¥IMble HHCTPYMEHTHI /i71s1 pabOThI € yKpaIleHsIMY;

— OIHMCaHHMe MPOLIeCCOB TaNbBaHUKHU, CTaB/IeHHs], IPOOUPKH U MHOTOTO JIpyroro.

CormacHO 3THM [JaHHBIM, MOXXHO TOBODHUTb O MHOTOYHC/IEHHOCTH TEPMHHOJIOTHM FOBEIUpPHOro Jena. FOBesmwpHoe
HCKYCCTBO — 3TO peMecsio, TpeOylollee MacTepcTBa U 3HaHMs CrelU(HUeCcKOd TepMHUHOMOTHH. [/l TOro 4ToObl KOPPEKTHO
TePEBECTH C OPUTHMHAJIA Ha SI3bIK MEPEBO/ia TOT W/ UHOM IOBEJIMPHBIN TEPMHUH, HY)KHO YMETb TIPUMEHSITh Pa3HbIe JIEKCHUeCKHe
Y rpaMMaThyecKue TpaHcdopMaliiu U paboTath ¢ HUMH.

Llenb mpencTaBisseMOro MWCCAeAOBaHMS 3aK/IIOUAeTCs] B aHa/lM3e Ppas/IMUHbIX CTpaTeruii IepeBofa aHIVIOSI3bIYHOM
IOBEJIMDHOM TepPMUHOJIOTUM Ha pYCCKMH s3bIK. B pamkax [aHHOM paboThl pacCcMaTpuUBAalOTCs TakWe TIIpHUeMBbl, Kak
TPaHCKPUNLMSI U TpPaHC/IUTepaLysi, Ka/JbKMPOBaHHWE, rpaMMaThdecKas W (yHKIMOHa/lbHasi 3aMeHa, a TakKKe CMBICTIOBOe
pasBepTbiBaHHe. OCHOBHasI 3a/ja4a UCC/IeJOBaHUsI COCTOUT B orpeiesieHNH 3((GeKTUBHOCTU U a[ieKBaTHOCTH KaXKJOTr0 U3 3TUX
MEeTO/IOB B Pa3/IMUYHBIX KOHTEKCTaX MepeBo/ja FOBe/IMPHON TePMUHOIOTHH.
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HpI/I nucc/jaeg0BaHuA HPO6J'IEMI:I rnepeBola TEPMHWHOB HBEJIMPDHOIO HMCKYCCTBA ObUIH MPpUMEHEHbI YdCTHbIE METObI
JIMHI'BUCTUUYECKOI'0 dHa/IM3a: daHa/In3 CTPYKTYpPbl U ClJYHK]_II/II/I A3bIKa, BKJ/IIOUAsd CEMAHTHUKY HW CHUHTAKCHUC TEPMUHOB,
Hcciaeg0oBaHre UX JIEKCMKU U TPaMMaTHUKU, TaKXKe METO/ CIJIOIITHOM BLIﬁOpKI/I " MeTO/l KO/JIMUeCTBEHHOT'0 aHaJ/Ir3a.

O0cyxpaenue

OJHUM M3 CaMbIX PaclpoCTpPaHeHHBIX CII0COOOB IepeBofia TEPMUHOB FOBETMPHOIO UCKYCCTBA SIBJISIETCS] TPAHCKPUIILIUS U
TpaHc/uTepauys. Vcronb30BaHWe [JaHHBIX TIPHEMOB HEeOOXOAWUMO [l COXPaHeHHs] W Iepejaud OpUTHHAnIbHOW (opMbl U
TIPOU3HOIIEHUsT WHOSI3BIYHBIX Jiekcuueckux egunur [1, C. 189]. Ilpu mepeBoje /e€KCHKM YKpallleHHM, TPaHCKPHITLHS
T03BOJISIET TEPelaTh 3BYKOBOE CXOZICTBO MEXY WCXOJHBIM UM TlepeBeZleHHBIM C/IOBOM, UTO, B CBOIO Ouepelb, YIpOIaeT
TIPOLIeCC BOCTIPUSTHS U [JaeT BO3MO>KHOCTh y3HaBaTh MHOCTPaHHbIe TEPMUHBI 110 MX MPOM3HOIIeHH 0. Harpumep:

The original necklace featured 234 diamonds: 28 old mine-cut diamonds, a fringe of nine pendeloques, and 10 briolettes
[2,C.77].

B opueuHanbHoMm Konbe 6bL10 234 6puiauanma: 28 6puaiuaHmos cmapoti Waxmamuol 02paHKu, baxpoma u3 degamu
neHdenokog u 10 6puosemos.

3avMcTBOBaHHbIE U3 (PpaHIy3CcKoro si3bika ToHsATHS “pendeloques” u “briolettes” mepeBoAsTCS Ha PyCCKUN SI3BIK C
TIOMOIIIBI0 TPAHCKPUIILWH, UTO TI03BOJIsIET COXPaHUTh UX UCXOAHYIO (opMy.

IMomumo criocoba TPaHCKPUILMK B JAHHOM MpUMepe ObL/I0 YCTAHOB/EHO YMOTpeO/ieHre rpaMMaTHUecKOd 3aMeHbl TIpH
repesiade Ha PYCCKHH S3bIK TepMHHa-cioBocodeTanusi “old mine-cut diamonds”, uto obecrneurBaeT COOTBETCTBHUE BapvaHTa
repeBo/ia y3yCy PYCCKOTO si3blka M IpaMMaTU4YeCKUM HOpMaM s3blKa IepeBofia NPX (POpPMHMpOBaHWU ciloBocoueTanui [7, C.
109].

I[TepeiifeM K pacCMOTPEHHIO IPUMEPOB TPaHC/IUTeparLuu:

In Le Vian's Mare Azzurro collection, the earrings, necklaces, and rings feature blue topaz, tanzanite, and aquamarine set
in almost water droplet-like shapes [9, C. 12].

B konnekyuu Mare Azzurro om Le Vian cepbeu, oxcepenbs U Koabyd yKpawleHbl 201yObiM mMonasom, MaH3aHumom u
aKeamapuHoMm, onpasneHHbIMU 8 (popmy, HANOMUHAIOWYIO Kanau 600bl.

B paccmarpuBaemoM ¢parMeHTe ObLT BBISBI€H psii TEDMHUHOB FOBENMPHOTO Jiela — a WMEHHO, HauMeHOBaHUS
JiparoLieHHbIX KaMHel. B pycckoM si3plke eCTb yCTOSIBIIMECS BapUaHThbl IepeBofia 3TUX TepMHUHOB. Tak, MOHATUSA “topaz” u
“tanzanite” repefatoTCs Ha PyCCKUM S3bIK MIOCPe/ICTBOM TPaHC/IUTEPAaLiU, KaK «TOMas» U «TaH3aHWUT», COOTBETCTBEHHO. B To
’Ke BpeMsl, CJIOBO “aquamarine” Ha pyCCKUM SI3bIK TIePEeBOAUTCS KaK «aKBaMapWH», UTO SIB/ISIeTCSl IPUMepPOM TpaHchopMariuu
TPaHCKPUIILIIU.

[TepeBof TEPMUHOB JIEKCHKHM YKpallleHHil TpeOyeT He TONBKO Tiepefaud WX 3HAueHWs, HO M yueTa rpaMMaTH4eCcKhX
ocobeHHOCTel si3blKa, Ha KOTOPbI OHH mepeBogsTcs [5, C. 146]. He MeHee BaKHbIMH IpHEMaMH TIPU TIePeBOZie TEPMUHOB
IOBEJIMPHOTO [ief1a SIB/ISIOTCS KaJIbKUPOBaHWe ¥ I'paMMarHuecKast 3aMeHa.

PaccMOTpUM HECKOJTBKO ITPHMEpOB:

But if you’re looking for a new way to sport the precious stone, the runways have a few ideas — starting with Altuzarra’s
luxurious take, which included glimmering drop earrings [10, C. 16].

Ho ecau 8bl uujeme Hoeblli cnocob HOCUMb OpA2OYeHHbIll KaMeHb, HA NOOUYMAX eCMb HEeCKOAbKO udell — HAuuHAs C
pOCKowHo2o gapuaxma Altuzarra, 8 Komopblil eowiu Mepyaioujue cepb2u-Kaniu.

B nipuBejeHHOM TpriMepe ObLIO BISIBIEHO WCIO/Ib30BaHKe KalbKUPOBAHUS NPH paboTe ¢ TepMUHAMHU-C/IOBOCOUETAaHHSIMH.
Tak, equHMIla “precious stone” repefaeTcss Ha PyCCKUM S3bIK KaK «JparorieHHbd KameHb» [4, C. 9], ¢ coxpaHeHureM (Hopmbl U
3HAUEHUS] OPUIMHAJIBHOTO TEPMHHA, B COOTBETCTBHUU C OCOOEHHOCTSAMH C/IOKUBLIEHCS B PYCCKOM SI3bIKE TEPMHHOJIOTHU
FOBEJIMPHOTO NCKYCCTBA.

Kpome Toro, B 3TOM TIpyMepe yCTaHOBJIEHO yroTpebsieHue TepMuHa “glimmering drop earrings”, KOTOpbIi 00603Hauaer
cepbru-Karmi. CTpyKTypa 3TOro TepMMHA Ha PYCCKMH $I3bIK IepefiaeTcsl MOCPeJCTBOM Ka/lbKUPOBaHUs, C COXpPaHEHHEM
CMBICJIOBOTO 3HAUeHHUS] OPUTHHAIBHON TePMHUHOIOTUYeCcKol eauHuIlbl. OHAKO TIPU 3TOM ToHsATHe “drop earrings” repegaHo
MOCPEeJICTBOM TIpaMMaTU4eCcKOM 3aMeHBl, C TpeoOpa3oBaHHEM TIIOpsijKa C/IOB B (JIOBOCOUYETAaHWM C aKLEHTOM Ha
rpaMMaTH4eCKHUX HOPMax PyCCKOTO sI3bIKa.

Layered necklaces have been making waves in the fashion world, and they are a fantastic addition to your bridal look [8,
C. 24].

MHozocnotiHble odicepenbss npoussenu ¢ypop 8 mupe moObl U cmaHym paHmacmuueckum OONOAHEHUeM 8aule2o
c8adebHo20 obpasa.

Ipu aHanuse [aHHOrO MprMepa yCTaHOBJ/IEHO WCIIO/b30BaHNe KaJbKMPOBAHUS K I1epeBOfly TepMUHA-CI0BOCOYETAHUs U3
MpeAIMETHON 00/1acTh IOBEIMPHOrO [ena: cyioBocouetanue “layered necklaces” miepeBoAMTCST Ha PYCCKUH S3bIK Kak
«MHOTOCJIOMHBIE YKpallleHHsi», 4yTo obecriedrBaeT IOJHOTY Tepeiaud CMbICTIOBOIO HArlOJHEHHUS 3TOM eWHHULBI Ha PyCCKOM
si3bike. CoXpaHeHWe CTPYKTYphl 3TOrO TePMHHA BO3MOXKHO Orarofiapsi CXOJCTBY TpaMMaTHUYeCKUX HOPM aHIJIUMMCKOTO W
PYCCKOTO S13bIKOB ¥ (hOPMHUPOBAHUH C/I0BOCOUETAHMH.

To my surprise, the bow hoop earrings I fell in love with came with an almost-$200 price tag [10, C. 4].

K moemy yousneHuto, cepbau-Koabya ¢ 6aHmom, 8 Komopble 51 e106u1ack, cmouau noumu 200 donnapos.

Ipu nepefave Ha pycckuii si3bIK TepMyHa “bow hoop earrings” ucronb3yeTcsi rpaMMaThYecKasi 3aMeHa — «CepbIrU-Kosblia
¢ 6aHTOM». B nepeBofie npeo6Gpa3oBaHa CTPYKTypa 3TOTO CI0BOCOYETaHHs, UCII0/Ib3yeTCss KOHCTPYKLUS C NPeJjIoroM, KoTopast
T103BOJIsIET COXPaHUTh CMbIC/IOBOE HAIlO/IHEHHe 3TOro TOHSTHS CPe/iCTBaMH PYCCKOTO $13blKa, B COOTBETCTBUH C TIPUHLIUIIAMU
(hopMHUpPOBaHUsI TEPMUHOJIOTHU 3TOM MPeJMEeTHOM 00J1aCTH B SI3bIKE MEePeBo/a.

Hapsiny ¢ BblenepeurcieHHBIMA TpaHC(hOPMALUsIMA HEeOOXOAUMO TakKKe PacCMOTPeTh (GYHKLVOHATBHYIO 3aMeHy |
CMBIC/IOBO€ Pa3BepThIBaHMUE IPU NepeBo/ie TEPMHUHOB F0BEJIMPHOrO UCKyccTBa. OHU CITy)KaT /i1 Nepefjaud Uzer W KOHLIeILHY,
3aK/IIOUEHHBIX B UCXOTHOM TEPMUHE, Ha SI3bIK MepeBoja [6, C. 83].

At the necklace’s center: a 13.09-carat, oval-cut Ethiopian emerald [9, C. 6].
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B yenmpe odicepenbsi: a¢puonckuii uzympyo oeanbHol o2paHku gecom 13,09 kapama.

B paccmarprBaeMoM IpuMepe BblJe/leH psifi FOBEJUPHBIX T€PMMHOB, IePeBOZ, KOTOPbIX CTOWUT OXapaKTepu30BaTh IO
otzenbHOCTU. Tak, TepMUH “oval-cut” nepeziaeTcs mocpeicTBOM (yHKLIOHANIBHOM 3aMeHbl, B COOTBETCTBUHU C 0COOEHHOCTSAMU
paccMaTpuBaeMoii peiMeTHON TePMHUHOIOTHM PYCCKOTO s3bIKa, UTO TIPUBOJUT K (POPMHUPOBAHUIO C/IOBOCOUETAHUS «OBajlbHas
orpaHKa».

OyHKIMOHANbHAs 3aMeHa TIPUMEeHSIeTCs ¥ K 11epeBo/ly HaMMeHOBaHMsI /IparolieHHoro KamHs “emerald” Kak «u3ympyz», B
COOTBETCTBHH C y3yCOM si3bIKa riepeBoga [3, C. 21].

IIpu TOM TepMuH “carat” mepefiaeTcsi Ha PYCCKMM sI3bIK KaK «KapaT», UTO OTpa)kaeT 0CODOEHHOCTH pacCMaTpyBaeMoi
TpeJMETHON TEPMUHOJIOTHUM B PYCCKOM sI3bIKe. B TaHHOM c/lydae MPUMEHATCS CI0CO0 TPaHCIUTEPAlH, TaK Kak 3TOT BapUaHT
repeBo/ia yrKe SIB/IsSeTCs YaCTbi0 TEPMUHOJIOTMH F0BE/IMPHOTO Jlefa.

The Brume de turquoise necklace features 19 gold-set turquoise stones and a detachable medallion pendant dotted with
diamonds and sapphires, which took artisans over 800 hours to create [10, C. 11].

Bupio3060e Kosabe Brume cocmoum u3 19 kamHell 6upto3bl 8 3010motli onpage U CbeMHO20 Ky/10HA-Meda/1bOHA, yCesIHHO20
bpuatuaHmamu u cangupamu, Ha co30aHue KOmopozo y macmepos yuo 6onee 800 uacos.

ITpu poBeJieHNH aHasH3a JaHHOTO MprUMepa ObLIO YCTaHOB/IEHO yHOTpebieHre psiia TEPMUHOB FOBETUPHOTO Jiea:

TepmuH-cs10BOCOUeTaHue “turquoise necklace” mepeBoguTCSl Ha PyCCKUI SI3bIK TMOCPEJCTBOM (YHKLMOHATBLHOM 3aMeHBbl,
TaK Kak 00a KOMIIOHEHTa 3TOrO0 TEPMHMHA UMEIOT CBOM, XapaKTepHbIe [/ PYCCKOSI3bIUHOW TEPMHHOMIOTUHN HOBEJIMPHOTO [Iena,
aHaJIoru — «OUpro3a» U «KOJibe / 0)Kepesibe», COOTBETCTBEHHO, UTO KaK pa3 U ynotpebssiercss B pOPMUPOBAHUN TIPUBEJEHHOTO
BapuaHTa [epeBofia.

TepmuH “gold-set” Ha pycckuii sI3bIK TIEPEBO/UTCS TTOCPEJCTBOM CMBIC/IOBOTO Pa3BepPThIBaHUSI, UTO 00eCrieurBaeT MOJHOTY
nepe/jauyd CMbIC/IA B TEpeBofie. YIOTpeO/sieTcsl C/IOBOCOYETAHUE «B 307I0TOM OMpPaBe», UTO COOTHOCHUTCS C OCOOEHHOCTSIMU
paccMaTpuUBaeMoi MpeiMeTHOM 00/1aCTH.

TepmuH-ciioBocouetanue “medallion-pendant” mepefjaeTcsi Ha PyCCKHI SI3BIK C TTOMOI[BI0 TPAMMATAYeCKOM 3aMeHbI Kak
«KYJIOH-MeJIaJIbOH», UTO TI0[jpa3yMeBaeT rpeobpa3oBaHue MOC/IeA0BaTeIbHOCTH KOMITIOHEHTOB TEPMHUHA-C/IOBOCOUETAHMUS.

This charm-filled bracelet can also be worn as an anklet if you're looking for a fun-filled accessory this summer [8, C.
311

Omom 6pacaem ¢ nodeecKamu MOXCHO HOCUMb MAKJice U HA HO2e, eC/U SMUM Aemom bl Uljeme gecenblil akceccyap.

IMpu nepeBope Tepmuna “charm-filled bracelet” npumMensieTcst hyHKIMOHaMbHAsE 3aMeHa. B jaHHOM nipuMepe Hab/roAaeTcs
(yHKLMOHANMbHAsL 3aMeHa OJHOW KOHCTPYKLMM Ha JPYTYIO NPH COXpaHeHWH oOIjero 3HayeHWs TepMUHA, YTO TPUBOAUT K
CO3[lAHUI0 BapuaHTa «OpacjieT C TMOoABEeCKaMW», TMPEJCTaB/ISIOINMM CO00M Kak (YHKLIMOHAIbHBIM, TaK U CMbICJIOBOM
SKBHUBAJIEHT aHIVIOSI3bIYHOIO TEPMHHA.

And now, we’re opting for a slightly different take to wear in the spring: bangles [8, C. 34].

U menepb Mbi 8bibUpaem HeMHO20 Opy20li 8ApUAHM 8eCeHHe20 HOWEHUS: JceCmKue 6pac/embl-Koabyd.

IMpu nepeBoge moHATHsL “bangles” mpruMeHeHa cTpaTervsi CMBICJIOBOIO pa3BepTbIBaHUs, UYTO TI03BOJISI€T BLIPA3UThb
CpeJiCTBaMH PYCCKOTO $I3blKa OT/IMUMTE/bHble O0COOEHHOCTH TOrO IOBEIMPHOIO YKpalleHWs, O KOTOPOM HJeT peub B
OpUTHHabHOM TeKcTe. ITo 3ToM MprUuMHe, UCIONB3YeTCs OrvcaTe/ibHas KOHCTPYKLMS «KeCTKHe Opac/ieThl-KOIbLiay.

Tiffany & Co. also launched the Tiffany Blue Book x Givenchy collection, which is even more telling of the rise of fine and
high jewelry [9, C. 14].

Tiffany & Co. makoice ebinycmuna koniexyuto Tiffany Blue Book x Givenchy, komopas euje 60/blie 2080pum o nodseme
U3bICKAHHbIX U OPA20YeHHbIX 108e/UPHbIX YKpauleHUtl.

B paccmarpriBaeMoM TpHMepe CMBIC/IOBOe Pa3BepThiBaHWE TPUMEHSIeTCS K IepeBofly TepMHHa-cioBocodeTanust “high
jewelry”, B KOTOpPOM IlepBblii KOMIIOHEHT IO/juepKUBaeT 1IeHHOCTb yKpauleHWH. Ilo 5TOi NpuurHe, B TeKCTe IepeBoja
WICTI0/Ib3YeTCs CJIOBOCOUeTaHNe «ZparoljeHHble F0Be/IMpHble YKpallleHHsI», UTO [103BOJIsIeT B TIO/IHOM Mepe BbIPa3UTh CYTh 3TOTO
TepMMHA CPeZICTBAMHU PYCCKOTO si3bIKa M B COOTBETCTBUU C PYCCKOSI3bIYHON TEPMUHOJIOTHel FOBEIMPHOTrO0 Jiefa.

3ak/iroueHue

[MepeBo/, 10BETUPHBIX TEPMUHOB YacCTO SIB/ISIETCS [JOBOJBHO CIOXKHOM 3ajaueii. JIaHHOe WCC/Ie[0BAHWE BBISIBU/IO, UTO Ha
CerOfIHSIIIHUY JIeHb Haubosiee TMPOJYKTUBHBIMM M YaCTOTHBIMM CTpaTerdsiMd TepeBoJja TEPMUHOB pPacCMaTpPUBaeMOM
MpeIMeTHOM 00/1aCTH SIB/ISIFOTCS TPaMMaThyecKast U PyHKI[MOHA/IbHAsT 3aMeHbl, TIOCKOJIbKY, C OHOM CTOPOHBI, OHH YKa3bIBaloT
Ha (akT c(hOPMUPOBAHHOCTH TEPMHHOJIOTUH FOBEJIMPHOrO Jiejla B PYCCKOM $3bIKe, a, C JIPYrodl CTOPOHBI, OTPaXkaroT
CyleCTBEeHHbIE PAa3/IMUMsi B TPaMMaTHUYeCKUX HOPMaX aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Kpome Toro, ciegyeT BbIJENUTb W JIpyrHe CrocoObl mepeBoad. IIpy pacCMOTPEHHH KCIMOMb30BaHUS TPAHCKPUILUKM U
TpPaHC/IUTEpALMU ObIIO YCTAHOB/IEHO, UTO B OCHOBHOM OHM TIPUMEHSIIOTCS K MePeBO/ly TEPMUHOB-HAUMEHOBAHUI FOBEIMPHBIX
KaMHel, a Takke K MePeBOAY AaBHO BOLIEJIINX B 0OMXO[ FOBEIUPHBIX MOHATHN B PYCCKOM si3bike. COIIacHO pe3ysibTaTaM
MPOBEZIEHHOr0 aHa/IM3a, MOXKHO C/Ie/IaTh BbIBO/I, UTO Ka/IbKUPOBAHUE KCIIO/B3YEeTCs TPU COBMA/ZIEHUH HOPM $13bIKOB OpPUTHHAIa
Y TepeBo/ia, UTO T03BOJISIET BOCCO3[aTh CTPYKTYpy M 3HAU€HWE TepMMHA CpeJCTBAMU PYCCKOrO si3bika. UTO KacaeTcs
CMBICJIOBOTO pa3BepThIBAHUS, ObUIO YCTAHOBJIEHO, UTO C ero MOMOIL[bIO BRIPAKAETCsI CMBIC/T aHIVION3bIYHOTO TEPMUHA B C/Tyyae
HEBO3MO)KHOCTH C(hOPMHPOBATh JIAKOHUYHBIH 110 CTPYKTYPe TEPMUH B PYCCKOM SI3bIKE.

Takxe cjefyeT OTMETWUTb, UTO FOBENMPHOE WCKYCCTBO SIBSETCS COYETAaHWEM KpacOThl, 3/IeTaHTHOCTH, POCKOLIA U
WHMBUyabHOCTU. Be3 coMHeHMs oHO OyaeT u fasbliie MpoJo/KaTh Pa3BUBAaThCs, @ ero TEPMHUHOJIOTHS OyZeT CTaHOBUTHCS
BCe oObemHee.
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